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к Положению о Десятом

Санкт-Петербургском конкурсе

молодых переводчиков «Sensum de sensu»
Конкурсные задания
Десятого Санкт-Петербургского конкурса молодых переводчиков

«SENSUM DE SENSU»
Раздел «Английский язык»

Работая с английским языком,
 береги русский язык.

Номинация I. «Перевод специального текста с английского языка на русский язык».

Задание. Перевести с английского языка на русский язык: 
One small step for GÉANT, one giant leap for the Black Sea region

The Commission today increased the internet capacity available across the Black Sea to researchers in the South Caucasus (Armenia, Azerbaijan and Georgia) by switching on the region's largest computer network for research and education. The EU-funded regional research and education network Black Sea Interconnection (BSI) links the South Caucasus countries and connects them to the high bandwidth, world-leading, pan-European GÉANT network that already serves 30 million researchers. This new connection will enable researchers and students to collaborate with their European peers in 40 countries, by sharing large amounts of data over the network.
“The Commission wants to direct the internet's evolution to make sure there are no white spots in global research,” said Viviane Reding, EU Commissioner for Information Society and Media. “By investing €1.4 million funding in this project, we will bridge a major digital divide by connecting scientists from the Black Sea region to the global research community, providing high speed internet connections to universities and research centres in the South Caucasus. I expect better collaboration with GEANT's 4,000 EU research institutions will lead to better research and better results in Europe and beyond.”

“This major project underpins a number of key aims for EU policy within the Black Sea region,” Commissioner Benita Ferrero-Waldner, EU Commissioner for External Relations and European Neighbourhood Policy added. “It implements Black Sea Synergy in the crucial sector of information society, providing a collaborative infrastructure that not only supports research but also the future introduction of new online services such as e-Government, e-Business, e-Health and the use of information and communication technology in education benefiting society as a whole.”
Further reactions from politicians in the region and NATO on this big step for the region are available in the Commission's Information Society newsroom.

Cutting edge research depends on large databanks and massive processing power to deal with problems such as forecasting earthquakes, decoding genetic information, simulating climate change and energy demands or predicting and managing the spread of epidemics. The Black Sea Interconnection project links the countries of the South Caucasus to the pan-European GÉANT (MEMO/09/110) academic internet at previously unavailable speeds (from a minimum of 34 to 100 Megabits per second, Mbps). These speeds allow the deployment of advanced services across the region, such as more internet addresses through the latest internet protocol (IPv6, a potentially unlimited source of internet addresses (IP/08/803) and multicast (which allows more effective streaming of videos, for example), which are innovative features of high speed research networking across the world.

The high speed connections will enable a far greater level of collaboration between researchers and scientists in the region. Connecting 377 universities and research institutes in the South Caucasus to the pan-European Geant2 network, which already connects 34 national research networks worldwide, will increase the scope of research and education both in the South Caucasus and in Europe itself. It also promises to impact daily life in the region by improving access to and quality of healthcare such as allowing doctors to remotely diagnose conditions and prescribe treatment to poor and isolated rural communities (for more examples, MEMO/09/110).

The Black Sea Interconnection project will run for 24-months from 17 March 2008.

Background:
The Black Sea Interconnection project stems from earlier EC-funded project “Porta Optica” and replaces the NATO-funded “Virtual Silk Highway” which provided satellite connections to provide high speed and high capacity internet connection to GÉANT for the South Caucasus and Central Asia, but was unable to meet the ever increasing connectivity and collaboration needs of the scientific community.

The project is coordinated by the Turkish National Research and Education Network, TÜBİTAK-ULAKBİM – the largest project coordinated by Turkey in the Commission's overall FP7 Research Programme. It involves the South Caucasian National Research and Education Networks: GRENA (Georgia), AzRENA (Azerbaijan) and ASNET-AM/ARENA (Armenia).

Launched in 2000, GÉANT went global last February with high speed links to Asia, Southern Africa and Latin America (IP/08/354), and has recently connected Pakistan to the global research community (IP/08/1590) and Europe's fusion research community with its supercomputing centres (IP/09/117). The European Commission’s current contribution to GÉANT is funded by the EU's overall research from 2004-2009, amounting to €93 million over 58 months.
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Номинация II. «Художественный перевод прозы с английского языка на русский язык».
Задание: Перевести с английского языка на русский язык:
Jim Perrin

(from Travels with the Flea. Glasgo, 2003)

Taxi Driver, Easy Rider
Nerves don't come into it. First there was the cab ride from Oakland Airport. 'Eight dollars,' Felix, the Swiss manager of the bike depot, had barked over the phone. 'Pay no more. Beware the cabs of San Francisco!' At 30 dollars with the meter still running, Iqbal pulled into a Chicken Shack He ordered chicken pieces fried crisp, told the attendant I'd pay: An advance on the fare,' he confided to no-one in particular, and put the box on the seat beside him. A hundred yards down the road there was an explosion.

Shredded chicken and batter sprayed from between his teeth across the windscreen. He made a U-turn, raced back. A box of chicken hurtled into the kiosk, followed by the open palm that had propelled it: 'This chicken ... frozen ... I tell you crispy how I like ... my money!' Dollars were passed across and pocketed. We drove out.

'So, Iqbal,' I simpered from the back after a safe interval, 'where are you from?'

'I am Afghani. I fight in the war, kill many Russians.' 'How many?' I quailed.

'Maybe 50, maybe more. I don't know. In this country I should be hero, but in United States the professional has no place. This is why it is time to bring in socialism here, my friend, like they had in Russia. Now, where are you going..?'

Felix rescued me. He was five feet five inches in all directions, biceps included. Beneath a smiling, world-weary efficiency that had seen every scam, foible and vanity of the human race and come through unmoved, he was cold steel. I'd rather have crossed Iqbal, whom Felix gave ten dollars for his fare and ordered out of the yard, or a psychotic grizzly bear. Iqbal went quietly, the Swiss not being Russians or socialists. Then I was shown the bike. It was a chromium dream. It had running boards and panniers, a screen, top box and sound system, an armchair on the back, an engine bigger than your average car's. It was painted in glitter-fleck metallic crimson. For three weeks, this was my Electra-glide in scarlet, my own pet hog (all Harley Davidson motorcycles are known by the affectionate generic of'hogs'). 'Guys on real Harleys won't speak to you, Dad,' my son, who is subtle and had just come back from California, had told me. Weekenders they call them, or bankers - something like that.'

The first two hours were nightmarish. I'd borrowed some fluorescent zippy thing from a friend for ten minutes' practise before I left. That was the sum total of my riding experience in the last five years. It's not good preparation for six-lane freeways in the San Francisco rush hour. When Stevenson buys his donkey, he tells how 'one child after another was set upon her back to ride, and one after another went head over heels into the air; until a want of confidence began to reign.' I didn't have such liberty, buffeted in the slipstreams of 50-ton Kenworth rigs - the kind that look like mesozoic wart-hogs - that juddered past, twin vertical chrome exhausts roaring, at 60 mph on either side. Six lanes of those things on either carriageway create turbulence. San Francisco earthquakes, collapsing freeways? It's the trucks, and there I was among them, wrestling with every muscle as The Hog veered this way and that, blasted by contrary winds. You call this the menopausal male's dream?

_______

___

Номинация III. «Художественный перевод поэзии с английского языка на русский».
Задание: Перевести с английского языка на русский язык:
Joyce Kilmer

Trees

I think that I shall never see

A poem lovely as a tree.

A tree whose hungry mouth is prest

Against the earth’s sweet flowing breast;

A tree that looks at God all day,

And lifts her leafy arms to pray;

A tree that may in summer wear

A nest of robins in her hair;

Upon whose bosom snow has lain;

Who intimately lives with rain.

Poems are made by fools like me,

But only God can make a tree.
Alfred Joyce Kilmer (December 6, 1886 – July 30, 1918)


















